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O QUE SIGNIFICA
To come around = 1) Recobrar os sentidos 2) Ser “convertido” para a opinião de outra pessoa 
3) Vir pra cá

INFINITIVO PASSADO PARTICÍPIO

Come around Came around Come around

EXEMPLOS
1) To come around 

1. Present tense + frequency adverbs
Sometimes smelling salts help a person that fainted come around. Às vezes sais de cheiro 
ajudam uma pessoa desmaiada a recobrar os sentidos.

2. Past simple + present continuous
“Is Logan okay?” “Yeah, he hit his head, but I think he’s finally coming around.” “O Logan 
está bem?” “Sim, ele bateu a cabeça mas acho que ele está finalmente recobrando os sentidos.”

3. Past simple
After an hour or so, the woman started to come around. Após cerca de uma hora, a mulher 
começou a recobrar os sentidos.

4. Past continuous
Billy was starting to come around when his stepfather came in to check on him. O Billy esta-
va começando a recobrar os sentidos quando o padrasto dele entrou para ver como ele estava.

5. Used to + modals (would)
Tina’s baby sister used to faint all the time, but she would quickly come around. A irmãzinha 
da Tina costumava desmaiar o tempo todo, mas rapidamente recobrava os sentidos.

2) To come around 

6. Future (will)
If we explain things properly, I’m sure he’ll come around. Se explicarmos as coisas correta-
mente, tenho certeza que ele vai passar a concordar.

7. Present perfect + future (will)
Actually, he hasn’t come around yet, but he will, eventually. Na verdade ele ainda não se 
convenceu, mas uma hora ele vai.

8. Past perfect 
Joseph hadn’t come around yet when we talked to him earlier. O Joseph ainda não tinha se 
convencido quando falamos com ele mais cedo.
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9. Conditionals + modals (might)
If we had spoken to your father sooner, he might have come around. Se a gente tivesse fala-
do com o teu pai antes, ele talvez teria decidido concordar conosco.

10. Modals (may, should)
Teenagers may seem really rebellious at times, but they should come around eventually.
Adolescentes podem parecer bastante rebeldes às vezes, mas eles devem convencer-se uma 
hora.

3) To come around 

11. Modals (would)
Bobby said he would come around our house today. O Bobby disse que ele daria uma pas-
sada aqui em casa hoje.

12. Present continuous
All right, do you know why he’s coming around here? Certo, sabe por que ele está vindo por 
aqui?

13. Past simple + present simple
He said that we came around to see him , so he wants to come around to see us. Ele disse 
que nós demos uma passada para ver ele, então ele quer dar uma passada aqui para nos ver.

14. Past continuous
Boris was going to come around yesterday, wasn’t he? What happened? O Boris ia vir nos 
visitar ontem, não ia? O que aconteceu?

15. Used to 
Oh, his sister used to let him come around here with her car. But yesterday she needed it 
and couldn’t lend it to him. Ah, a irmã dele costumava deixá-lo vir por aqui com o carro dela, 
mas ontem ela precisou dele e não pôde emprestar.

HIGHLIGHTS
Fainted – passado de faint - desmaiar

...or so – lit. “ou então”; significa “mais ou menos isso”; Ex: We waited for two weeks or so. 
Esperamos umas duas semanas mais ou menos.

Stepfather – padrasto. Stepmother – madrasta. Stepsister/stepbrother – filha/o da pessoa que 
casou com meu pai/minha mãe

Actually – na verdade (atualmente, em inglês, é currently ou nowadays)

Yet – ainda, mas usado com ou perguntas, ou negativos. Ex: I am not married yet. Eu não sou 
casado ainda. Has our class started yet? No, not yet. Nossa aula já começou? Não, ainda não.
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Your – teu/tua. No português coloquial, costumamos usar seu/sua para aquilo que pertence 
a “você”, apesar de o correto ser para aquilo que pertence a “ele” ou “ela. (“Eu gosto do seu 
cachorro, Maria” ao invés de “Eu gosto de teu cachorro, Maria”). Em português isto é aceitável, 
mas em inglês não é! Se você disser I like your dog (Eu gosto de teu cachorro), está correto, 
mas se você disser essa frase se referindo ao cachorro de outra pessoa, estará errado! Para 
falar do cachorro dele ou dela, use his ou her. Ex: I like her dog (Eu gosto do cachorro dela).   

At times – às vezes, sinônimo de sometimes

Why x Because – why significa o “por que” de pergunta ou questionamento, e because o de 
resposta.

So – então; com o significado de “por isso”, ou “portanto”

Lend x Borrow – lend é “emprestar” ou “dar emprestado” e “borrow” é “tomar/receber em-
prestado”

PRONUNCIATION PRACTICE:
Palavras difíceis de pronunciar, com o IPA (International Phonetic Alphabet – Alfabeto Fonético 
Internacional) e como se pronunciaria em português:

Smelling - /ˈsmelɪŋ / - smélleng
Faint - /feɪnt / - feint
Around - /əˈraʊnd / - aráund (“r” puxado de mineiro)
Stepfather - /ˈstɛpˌfɑðər / - stépfátherr
Quickly - /kwɪkli / - cuêklí
Sure - /ʃʊr / - shârr
Actually - /ˈæktʃuəli / - ákshuali
Eventually - /iˈvɛntʃuəli / - ivêtchuali
Right - /raɪt / - rait (“r” puxado de mineiro)
Lend - /lɛnd / - lénd


